Titre de l’article sans guillemets

Prénom Nom de l’auteur de l’article

Notice bio-biblio : Professeur de littérature, Université de Truc, laboratoire Machin. Auteur de travaux sur des choses intéressantes à préciser en rédigeant à la 3e personne et en se limitant à l’essentiel en une dizaine de lignes maximum.
Résumé de l’article en une dizaine de lignes maximum et un seul paragraphe.
Abstract en anglais seulement si vous êtes capable de le faire, ou/et que vous pouvez le faire relire par un spécialiste. Pas de traducteur automatique. Sinon abstenez-vous.
Mots-clefs : Mon Auteur (Prénom), thème, autre thème, autre thème 

Période : XVIe siècle ou … Période contemporaine

Géographie : Pays concerné

Mardi est, dans l’œuvre de Melville, un texte hybride qui a toujours déconcerté ses lecteurs. D’abord conçu comme une suite de Taïpi et Omoo dans le Pacifique, le roman dérive peu à peu vers le voyage imaginaire, une fiction livresque puisant, avec des œillades diversement appuyées, dans les ressources d’une bibliothèque hétéroclite, de celles qui peuvent circuler dans les entreponts. Dans la préface d’Omoo, Melville reconnaissait que

[N]ulle part, peut-être, les caractéristiques proverbiales des marins n’apparaissent sous un aspect plus rude que dans les mers du Sud. […] En marin vagabond, l’auteur a passé environ trois mois dans les diverses parties des îles de Tahiti et d’Imeeo, et ce, dans des circonstances très favorables à une observation objective de la condition sociale des indigènes
.

Titre de niveau 1

On a souvent dit, après Truc-Truc, que bla-bla et bla-bla… « les citations courtes sont faites dans le texte
 ». L’appel de note est placé avant le guillemet fermant. 

Titre de niveau 2

Je vais citer des vers : à la fin de chaque vers, je ne fais pas un retour chariot ou saut de ligne automatique (Entrée), mais un saut de ligne manuel (Maj+Entrée) :
“Have you news of my boy Jack?”
Not this tide.
“When d’you think that he’ll come back?”
Not with this wind blowing, and this tide.
« Avez-vous des nouvelles de mon garçon, Jack ? »
Pas à cette marée
« Quand pensez-vous qu’il va revenir ? »
Pas avec ce vent qui souffle, ni à cette marée
.

Il n’y a de guillemets dans les citations pour annoncer les citations en retrait, les seuls guillemets (et les italiques) sont ceux qui appartiennent à l’original.

L’appel de note se place avant la ponctuation. Si je cite un article, je cite exactement et à la page près : « Kipling a eu beau écrire sur ce thème à plusieurs reprises, les lecteurs connaissent généralement mieux les histoires d’animaux et Le Livre de la jungle, ou préfèrent Kim
. » Pour les articles sur internet, j’indique, outre l’URL et toutes les précisions que je peux trouver, la date de consultation
.
On garde la typographie de l’anglais en anglais (pas d’espace devant le ?), mais en français on adopte la typographie française, espace insécable avant !, ?, ; :

Pour le grec, adopter la police SPionic, aisément et légalement téléchargeable, ou plus simplement unicode : « Ἄνδρά μοι ἔννεπε Μοῦσα πολύτροπον » !
Titre de niveau 2

Titre 3

Titre 3

Titre de niveau 1

Je n’oublie pas les guillemets « français » qui comportent obligatoirement des espaces insécables après le guillemet ouvrant « et avant le guillemet fermant ».
Texte normal et ci-dessous illustration, dont la taille initiale ne doit pas dépasser environ 15x20 cm. 
[image: image1.png]



William Hodges, 1744-1797. Published Feb[ruary] 1st, 1777, by Wm Strahan, in New Street Shoe Lane, London, http://fr.wikipedia.org/wiki/Fichier:TonganCanoes.jpg.

Attention aux espaces qui ne doivent être ni en gras, ni en italiques, ni en couleur (sauf à l’intérieur d’une expression entière stylée ainsi, comme un titre par exemple ; avant ou après le titre, les espaces sont en droit).

Conclusion
Et voilà, j’ai terminé mon passionnant article. Je fais « afficher tout » avec l’icône pied de mouche ¶ et je vérifie attentivement la typographie. Je l’envoie enregistré en .doc et je suis prêt(e) à faire des corrections par la navette si nécessaire.
Bibliographie récapitulative (facultative, souvent utile)
Œuvres de Machin

Melville Herman, Taïpi [Typee; A Peep at Polynesian Life, 1846, rééd. Penguin Classics, 1972], trad. Théo Varlet et Francis Ledoux, Paris, Gallimard [1952], revue par Philippe Jaworski, Œuvres, I, « Bibliothèque de la Pléiade », 1997

Autres textes

Kipling Rudyard, Destroyers at Jutland, Sea warfare, 1916, http://di2.nu/files/kipling/DestroyersJutland.html
Verne Jules, Un capitaine de quinze ans, Paris, Hetzel, 1878, rééd. LGF, Le Livre de Poche, 2004
 Études

Bachimon Philippe, Tahiti entre mythes et réalités. Essai d’histoire géographique, Paris, CTHS, 1990

Gannier Odile, « Stéréotypes et roman maritime : gros temps sur la Sea Trilogy. To the Ends of the Earth (Trilogie maritime) de William Golding », Loxias 17, 28 juin 2007, http://revel.unice.fr/loxias/index.html?id=1755 (cons. le 15 juin 2012)
Gannier Odile, « Des hommes de bonne trempe : Kipling et l’école de la mer dans Capitaines courageux », in Samin Richard (dir.), Rudyard Kipling, Les Cahiers de la SIELEC n° 8, éd. Kailash, 2012, pp. 155-179

� Herman Melville, Omoo, [1847], éd. J.-M. Santraud, trad. O. Carvin, Flammarion, « GF », 1990, pp. 45-46. Entre p. et le chiffre, ajouter une espace insécable (Ctrl+Maj+esp) et pas une espace simple (esp).


� H. Melville, Omoo, op. cit., je remets auteur et titre avec la page. Pas de Ibid. Seul le titre est en italiques : attention, la virgule et l’espace qui suivent ne doivent jamais être en italiques. Attention, les notes doivent être constituées d’un seul paragraphe : si l’on cite des vers, les séparer par /, les strophes par //. 


� R. Kipling, Destroyers at Jutland, Sea warfare, 1916, consultable sur � HYPERLINK "http://di2.nu/files/kipling/DestroyersJutland.html" �http://di2.nu/files/kipling/DestroyersJutland.html� (notre traduction). Si la traduction est celle de la version publiée en français, indiquez ces références avec le nom du traducteur.


� Odile Gannier, « Des hommes de bonne trempe : Kipling et l’école de la mer dans Capitaines courageux », in Richard Samin (dir.), Rudyard Kipling, Les Cahiers de la SIELEC n° 8, Pondichéry, éd. Kailash, 2012, pp. 155-179, ici p. 157.


� Odile Gannier, « Stéréotypes et roman maritime : gros temps sur la Sea Trilogy. To the Ends of the Earth (Trilogie maritime) de William Golding », Loxias 17, 28 juin 2007, � HYPERLINK "http://revel.unice.fr/loxias/index.html?id=1755" ��http://revel.unice.fr/loxias/index.html?id=1755� (cons. le 15 juin 2012).
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